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В рамках данной статьи обратимся к сопоставительному анализу лексем, 

номинирующих понятие «помолвка» во французской и русской 

лингвокультурах. 

В толковом словаре русского языка лексема помолвка имеет следующие 

значения: 

1. Объявить женихом и невестой или чьим-нибудь женихом, чьей-нибудь 

невестой; 

2. Обряд, следующий за сватовством и предшествующий обручению 

[Ожегов, 1997, с. 560]. 

Восходит к глаголу помолвливать, который в словаре В.И. Даля 

толкуется как помолвить что, условиться в чем, сговориться, согласиться, 

сделаться, сойтись; помолвить кого: помолвить сына, дочь, сговорить, 

просватать [Даль, 2014, с. 4914]. 

Русское слово «помолвка» представляет собой производное 

от существительного молва, которое встречается в славянских языках 

(сравните: болгарский мълва́ «молва», мълвя́ «говорю, спорю», словенский 

mólviti «роптать, ворчать», чешский mluvа «речь», словацкий mluvit᾽, польский 

mowa «речь», верхнелужицкий moɫwić, украинский мо́ва «язык», роз-мовля́ти 

«разговаривать»). Освальд Семереньи ставит вопрос о родстве с латинским prō-

mulgāre «объявлять во всеуслышание» < *molgā «говорение, разговор» 

[Фасмер, 1986, т. 2, с. 641-642].  

Толковый словарь французского языка изъясняет лексическое значение 

слова fiançailles (f, pl) следующим образом: «promesse solennelle de mariage, 

échangée  entre futurs époux; le temps qui s’écoule entre cette promesse et la 

célébration du mariage (буквальный перевод: торжественное обещание, 

обязательство вступить в брак, которое дают друг другу будущие супруги, 

жених и невеста; период времени между данным обязательством и свадьбой) 

[Le Nouveau Petit Robert, 2008, p. 1037]. В переводном словаре находим 

следующие значения указанной лексемы 1) обручение; помолвка 2) время 

между обручением (помолвкой) и свадьбой [Гак, 1997, с. 455]. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B2%D0%B0


Существительное fiançailles (f, pl) впервые встречается в произведениях 

средневекового французского поэта Кретьена де Труа (Chrétien de Troyes), 

датируемых 1175 годом, в единственном числе со значением «обещание». В 

середине XIII века используется в форме множественного числа fiançailles 

«помолвка» и в 1904 для номинации времени между помолвкой и свадьбой. 

Является производным от глагола fiancer, существовавшего в XII веке со 

значением «брать на себя обязательство», «клясться», «обещать» и в XIII веке с 

превалирующим значением «дать обещание вступить в брак». Указанный 

глагол восходит к старофранцузскому fiance «обязательство», «клятва в 

верности», родственному глаголу se fier «доверяться», появившегося в языке в 

1080 году от латинского fidare «доверять» от fidus «верный» [Dictionnaire 

étymologique  et historique de la langue française, 2006, p. 320-321; Grand Larousse 

de la langue française, vol. 3, p. 1934; Le Nouveau Petit Robert, 2008, p. 1037, 

1040]. 

Таким образом, семный состав лексических единиц, репрезентирующих 

понятие «помолвка» во французской и русской лингвокультурах, обнаруживает 

как сходства, так и различия. Французская лексема fiançailles (f, pl) является 

более универсальной, так как имеет семы «обручение» и «помолвка», тогда как 

в русской лингвокультуре «обручение» являет собой отдельное понятие и 

отдельный этап свадебного обряда, следующий за помолвкой. Сопоставляемые 

лексемы не являются родственными. 
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